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ENGLISH (Original instructions)

Intended use
Your BLACK+DECKERTM FSM1616 and BDS1616R steam 
mop has been designed for sanitising and cleaning sealed 
hardwood, sealed laminate, linoleum, vinyl, ceramic tile, 

Safety Instructions
Warning! Read all Safety, 
Maintenance, Service' manual 
carefully before operating 
this appliance. Read all of this 
manual carefully before operat-

Safety of others
 This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 

 Children shall not play with the appli-

shall not be made by children without 

 If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 

persons in order to avoid a hazard.
 The plug must be removed from the 
socket-outlet before cleaning or main-

 The liquid or steam must not be 
directed towards equipment contain-
ing electrical components, such as the 

 The appliance shall not be left unat-
tended while it is connected to the sup-
ply mains;

 The appliance is not to be used if it 
has been dropped, if there are visible 
signs of damage or if it is leaking;

 keep the appliance out of reach of 
children when it is energized or cooling 

Labels on appliance
The following pictograms along with the 

CAUTION Hot Steam

Features

Assembly
Warning!  Before attempting any of the following 
instructions, make sure that the appliance is 
switched off and unplugged and the appliance is 

Attaching the handle (Fig. A)
 Slide the bottom end of the handle (4) into the top end of 

on the handle (4) should be aligned with the top of the 

Attaching the water tank (Fig. B)
 Slide the water tank (3) into the steam mop body (11), 

Attaching a cleaning pad (Fig. C)
Replacement cleaning pads are available from your 
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ENGLISH(Original instructions)

 Lightly press the steam mop down onto the cleaning pad 

Caution: Always place your steam mop with the handle (4) 
supported in the upright position when stationary and make 

Removing a cleaning pad
Caution! Always wear suitable shoes when changing the 

 Return the handle (4) to the upright position and turn the 

 Wait until the steam mop cools down (approximately 5 

 Lift the steam mop away from the cleaning pad freeing it 

Caution! Always place your steam mop with the handle (4) 
supported in the upright position when stationary and make 

The Delta Head (Fig. D)
This Steam Mop incorporates a built in delta head which

Caution! Always wear suitable shoes when accessing the

 Return the handle (4) to the upright position and turn the

 Fit the delta head cleaning pad (6a) to the bottom of the 

Filling the water tank (Fig. E)
The water tank on your steam mop is removable for 

Note! 
Note! In areas of hard water, the use of de-ionised water is 

Warning! 

Note! 
Note! Do not use chemical cleaners with your steam mop 

Use
Important! 
when used in accordance with the instructions in this manual 

Switching on and off

It takes approximately 15 seconds for the steam mop to 

  To stop steam generation, turn the steam operation button 

Caution! 

with the handle (4) supported in the upright position when 
stationary and make sure the steam mop is turned off when 

Caution! 
Note! 

Variable Steam operation
The unit is equipped with a variable steam operation 
controlled by the thumb wheel (10) located on the handle grip  

The variable steam settings are:

Hints for optimum use

General
Caution:
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ENGLISH (Original instructions)

 The easiest way to use the appliance is to tilt the handle 
to a 45º angle and clean slowly, covering a small area at a 

can pre-treat with a mild detergent and some water before 

Steam Cleaning

 Lightly press the steam mop down onto the cleaning pad 

Note!

The steam mop will now glide easily over the surface to be 

the handle (4) to the upright position, making sure that it 

Caution! It is important to monitor the water level in the water 

clean stand the mop upright making sure that the handle is 

Caution! 

with the handle (4) supported in the upright position when 
stationary and make sure the steam mop is turned off when 

After use  (Fig. F)

 remove the cleaning pad (6) and wash it ready for next 

 Clip the supply cable around the cable tidy hooks (7 and 
8)

 There is a hanging bracket (10a) built into the hand grip 
(9) which allows your steam mop to be hung from a 

hook is capable of supporting the weight of the steam mop 

Technical Data

FM1616
(Type 1)

BDS1616R 
(Type 1)

Voltage V
ac

230 230

Power W 1600 1600

Tank 
Capacity

ml 350 350

Weight kg 2.3 2.3

Troubleshooting
If your appliance seems not to operate properly, follow the 

Problem Step Possible solution

The steam mop is not 
turning on

Check the unit is 
plugged in at the wall 

Check the unit is 
switched on using the 

Check the fuse in the 

The steam mop is not 
producing steam

Check the water tank 
(3) is full and correctly 

NOTE:
or after running dry it 
can take up to 45 
seconds for steam to 

Check the steam 
generation button is in 

The steam mop is
producing too
much steam during
use.

The steam mop has 3 

thumbwheel control dial 
(10) to reduce the 
amount of steam being 

The steam mop is
producing too
little steam during
use.

The steam mop has 3 

thumbwheel control dial 
(10) to increase the 
amount of steam being 

The steam mop stops 
producing steam 
during use

Check step 1, then 2, 

The steam mop stops 
producing too little 
steam during use

Check step 4, then 2, 
then 3
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(Übersetzung der ursprünglichen
 Anweisungen)

DEUTSCHENGLISH (Original instructions)

Problem Step Possible solution

The steam mop is 
producing too little 
steam during use

Check step 4

Where can I get 
further information/
accessories for my 
steam mop

Refer to the assembly 
chapter of the manual 

parts and 

Verwendungszweck
Ihr BLACK+DECKERTM Dampfreiniger FSM1616 und 
BDS1616R wurde zum hygienischen Säubern von 
Bodenbelägen aus versiegeltem Hartholz, Laminat, Linoleum, 

Sicherheitshinweise

Warnung! Lesen Sie die 

und Wartung� vollständig und 
aufmerksam durch, bevor Sie 
das Gerät verwenden. Lesen 
Sie diese Anleitung vollständig 
und aufmerksam durch, bevor 

Sicherheit anderer Personen
 

-
schränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten sowie 
mangelnder Erfahrung und Wissen in 

-
-

 

-
beiten dürfen von Kindern nur unter 

 -
bels muss dieses durch den Hersteller, 

-

vermeiden.
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

 Der Stecker muss vor der Reinigung 

 Halten Sie Flüssigkeiten oder Dampf 
-

 

gelassen werden, während es an das 
Stromnetz angeschlossen ist;

 -
den, wenn es fallen gelassen wurde, 
wenn es sichtbare Beschädigungen 
aufweist oder undicht ist;

 

Reichweite von Kindern, wenn es an 
eine Stromzufuhr angeschlossen ist 

Warnsymbole am Gerät
-

VORSICHT 

Merkmale

Montage
Warnung! -

Anbringen des Griffs (Abb. A)

obere Öffnung des Dampfreinigergehäuses (11), bis 

Anbringen des Wassertanks (Abb. B)
 Schieben Sie den Wassertank (3) nach unten in das 
Dampfreinigergehäuse (11), und stellen Sie sicher, dass 

Anbringen eines Bodentuchs (Abb. C)
Ersatzbodentücher erhalten Sie im BLACK+DECKER 

 

 Legen Sie ein Bodentuch (6) mit den Klettverschlüssen 

 Drücken Sie den Dampfreiniger vorsichtig auf das 

Vorsicht: Stellen Sie den Dampfreiniger stets mit dem 

sicher, dass der Dampfreiniger ausgeschaltet ist, wenn dieser 

Entfernen eines Bodentuchs
Achtung! Tragen Sie beim Wechseln des Bodentuchs stets 

 Warten Sie, bis der Dampfreiniger abgekühlt ist, bevor Sie 

 Heben Sie den Dampfreiniger vom Bodentuch und lösen 

Achtung! Stellen Sie den Dampfreiniger stets mit dem 

sicher, dass der Dampfreiniger ausgeschaltet ist, wenn dieser 

Deltakopf (Abb. D)
Der Dampfreiniger besitzt einen Deltakopf, mit dem

Achtung! Tragen Sie immer geeignete Schuhe, wenn Sie

keine Hausschuhe oder

schalten Sie den

 Setzen Sie Ihre Schuhspitze auf den Löseknopf für den
 Reinigungskopf (5b) und drücken Sie ihn vorsichtig 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen) DEUTSCH

 Befestigen Sie das Deltakopf-Bodentuch (6a) an der 

Füllen des Wassertanks
Zum bequemen Befüllen ist der Wassertank des 

Hinweis! Füllen Sie den Wassertank mit sauberem 

Hinweis! In Regionen mit kalkhaltigem Wasser wird die 

 Entfernen Sie den Filterdeckel durch Drehen gegen den 

Warnung! 

 Bringen Sie den Filterdeckel durch Drehen im 

Hinweis! 
Hinweis! 

Verwendung
Wichtig! 

in diesem Handbuch mit dem Mikrofasertuch und mindestens 

Ein- und Ausschalten

zum Boiler erhalten und es ist ein schnellerer Start 

Achtung! Stellen Sie den Dampfreiniger � ungeachtet der 

Dampfreiniger ausgeschaltet ist, wenn dieser nicht verwendet 

Achtung! Leeren Sie den Dampfreiniger nach jedem 

Hinweis! 
vollständig leer war, kann es bis zu 45 Sekunden dauern, bis 

Die variablen Dampfeinstellungen sind:

Hinweise für optimale Arbeitsergebnisse

Allgemeines
Vorsicht:

Reinigungsmittel und Wasser vorbehandelt werden, um 

Dampfreinigung
 Legen Sie ein Bodentuch (6) mit den Klettverschlüssen 

 Drücken Sie den Dampfreiniger vorsichtig auf das 

benötigt zum Erreichen der Betriebstemperatur 
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(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

wenigen Sekunden tritt Dampf aus dem Reinigungskopf 

Hinweis!
vollständig leer war, kann es bis zu 45 Sekunden dauern, bis 

 Es dauert einige Sekunden, bis der Dampf das Bodentuch 

 Bewegen Sie den Dampfreiniger langsam über die 

 Wenn Sie mit der Arbeit mit dem Dampfreiniger fertig 

Warten Sie, bis der Dampfreiniger abgekühlt ist, bevor Sie 

Achtung! Achten Sie stets auf den Wasserpegel im 

Stromversorgung, nehmen Sie den Wassertank ab, und 

Achtung! Stellen Sie den Dampfreiniger � ungeachtet der 

Dampfreiniger ausgeschaltet ist, wenn dieser nicht verwendet 

Nach der Verwendung (Abb. F)
 Stellen Sie den Dampfreiniger aus, schalten Sie die 

 Warten Sie, bis der Dampfreiniger abgekühlt ist, bevor Sie 

 Entfernen Sie das Bodentuch (6) und reinigen Sie es vor 

 Der Handgriff (9) verfügt über eine Öse (10a), mit der 
der Dampfreiniger an einem geeigneten Wandhaken 

Technische Daten

FM1616
(Typ 1)

BDS1616R 
(Typ 1)

Spannung V
ac

230 230

Leistungsaufnahme W 1600 1600

Fassungsvermögen 
des Tanks

ml 350 350

Gewicht kg 2.3 2.3

Fehlerbehebung

Problem Schritt Mögliche Lösung

Der Dampfreiniger 

lässt sich nicht 

einschalten

der Stecker in der 

Steckdose 

Ausschalter (1) 

Der Dampfreiniger 
erzeugt keinen Dampf Wassertank (3) voll und 

HINWEIS:
dem ersten Befüllen 
oder nachdem der 
Tank vollständig leer 
war, kann es bis zu 
45 Sekunden dauern, 

Dampf-Taste in der 

Der Dampfreiniger
erzeugt zu
viel Dampf bei der
Verwendung.

Der Dampfreiniger 

Rad (10), um die 
erzeugte Dampfmenge 

zu 

Der Dampfreiniger
erzeugt zu
wenig Dampf bei der
Verwendung.

Der Dampfreiniger 

Rad (10), um die 
erzeugte Dampfmenge 

zu 
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(Übersetzung der ursprünglichen 
Anweisungen)

DEUTSCH (Traduction des instructions 
initiales)

FRANÇAIS

Utilisation prévue
TMFSM1616 et 

BDS1616R a été conçu pour désinfecter et nettoyer les sols 

Consignes de sécurité

Avertissement ! Lisez at-
tentivement l�intégralité des 
manuels de sécurité, de main-
tenance et d�entretien avant 
d�utiliser cet appareil. Lisez 
attentivement et entièrement le 

Sécurité des personnes
 Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans ou plus 
et par des personnes aux capacités 
physiques, mentales ou sensorielles 

-

-

 

-

 -
magé, il doit être remplacé par le fa-
bricant ou par une personne de même 

.
 La prise doit être débranchée de la 
prise murale avant le nettoyage ou 

 Le liquide ou la vapeur ne doivent en 
aucun cas être dirigés vers du maté-
riel contenant des composants élec-

Problem Schritt Mögliche Lösung

Der Dampfreiniger 
hört während der 
Verwendung mit der 
Dampferzeugung auf.

Der Dampfreiniger 
erzeugt zu wenig 
Dampf bei der 
Verwendung.

4, dann 2, dann 3

Der Dampfreiniger 
erzeugt zu wenig 
Dampf bei der 
Verwendung.

Schritt 4

Wo kann ich weitere 
Informationen/
Zubehör für meinen 
Dampfreiniger 
bekommen?

Beachten Sie das 
Kapitel �Montage� in 
diesem Handbuch zum 
richtigen Anbringen von 
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(Traduction des instructions initiales)FRANÇAIS

 

secteur ;
 

 

Les pictogrammes suivants ainsi que le 

ATTENTION -
lante

Caractéristiques

Assemblage
Avertissement ! 

-

Fixation du manche (Fig. A)

manche (4) doit être alignée avec le haut du corps du 

Fixation du réservoir d�eau (Fig. B)

Fixation de la lavette (Fig. C)

 

Attention :

Retrait de la lavette
Attention !

 Attendez que le balai vapeur ait refroidi (environ 5 

 Soulevez le balai pour retirer la lavette en décrochant la 

Attention ! 

Tête triangulaire (Fig. D)
Ce balai vapeur comprend une tête triangulaire qui

Attention !
vous souhaitez

pas de chaussons ou

 Attendez que le balai vapeur ait refroidi (environ cinq 

libération

 Installez la lavette triangulaire (6a) sous la tête 

Remplissage du réservoir d�eau

Remarque ! 
Remarque ! 
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(Traduction des instructions initiales) FRANÇAIS

Avertissement ! 

Remarque ! 

Remarque ! 

Important ! 

consignes décrites dans le présent manuel, avec une lavette 

Mise en marche et extinction

Attention ! 

Attention ! 
Remarque ! Au premier remplissage ou après avoir 

 

Les réglages possibles sont :

Conseils pour une utilisation optimale

Généralités
Attention :

en vinyle ou en lino, vous pouvez les pré-traiter avec un 

Nettoyage vapeur

quelques secondes, la vapeur se forme et est évacuée 

Remarque ! Au premier remplissage ou après avoir 

 La vapeur a besoin de quelques secondes pour pénétrer 

Attendez que le balai vapeur ait refroidi (environ cinq 

Attention !

assurant que le manche est soutenu et éteignez le balai 
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(Traduction des instructions initiales)FRANÇAIS

Attention ! 

Après utilisation (Fig. F)

 Retirez la lavette (6) et lavez-la pour la prochaine 

 Enroulez le câble électrique autour des crochets de 
retenue (7 et 8)

 La poignée (9) comprend un crochet intégré (10a) qui 
permet de suspendre votre balai vapeur sur un support 

Données techniques

FM1616
(Type 1)

BDS1616R 
(Type 1)

Tension V
ca

230 230

Puissance W 1600 1600

Capacité du 
réservoir

ml 350 350

Poids kg 2,3 2,3

Dépannage
Si votre appareil semble ne pas fonctionner correctement, 

Problème Étape Solution possible

Le balai vapeur ne 

s�allume pas
est branché dans une 

Problème Étape Solution possible

Le balai vapeur ne 
diffuse pas de vapeur

REMARQUE : Au 
premier remplissage ou 
après avoir fonctionner 

vapeur peut prendre 

Le balai vapeur 
diffuse
trop de
vapeur pendant
l�utilisation.

Le balai vapeur dispose 
de 3 positions de 

pour réduire la quantité 

de vapeur 

Le balai vapeur 
diffuse
trop
peu de vapeur 
pendant
l�utilisation.

Le balai vapeur dispose 
de 3 positions de 

(10) pour augmenter la 

quantité de vapeur 

Le balai vapeur 
cesse de produire 
de la vapeur pendant 
l�utilisation

Le balai vapeur cesse 
de produire trop peu 
de vapeur pendant 
l�utilisation

2, puis 3

Le balai vapeur 
produit trop peu 
de vapeur pendant 
l�utilisation

Où puis-je obtenir 
plus d�informations/
d�accessoires pour 
mon balai vapeur

Consultez le chapitre 
Assemblage du 
manuel pour savoir 
comment correctement 
installerles pièces et les 
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(Traduzione del testo originale) ITALIANO

Uso previsto
La scopa a vapore BLACK+DECKERTM FSM1616 e 
BDS1616R è stata progettata per igienizzare e pulire 
pavimenti in legno duro sigillato, laminato sigillato, linoleum, 

Istruzioni di sicurezza

Avvertenza! Leggere attenta-
mente il manuale �Sicurezza, 
manutenzione, assistenza� 
prima di usare l�elettrodome-
stico. Leggere attentamente il 
presente manuale prima di usa-

Sicurezza altrui
 Questo elettroutensile può essere 
usato da bambini dagli 8 anni in su e 

psichici o sensoriali o che non abbiano 
la dovuta esperienza o conoscenza, 
sempre che siano seguite o opportu-

-

-

non devono essere eseguiti da bambi-

 -
mentazione, è necessario farlo riparare dal 
fabbricante o da un agente di servizio o 

-
tare eventuali pericoli..

 La spina deve essere rimossa dalla 
presa elettrica prima di pulire o esegui-

 Il liquido o vapore non devono essere 
orientati verso apparecchiature conte-

-

 -

elettrica;
 

se è stato fatto cadere, se vi sono se-

 -
tata dei bambini quando è alimentato o 

Etichette sull�apparecchio
-

sile insieme al codice data:

ATTENZIONE vapore bollente

Caratteristiche

Assemblaggio
Avvertenza! 

spento e scollegato dalla presa elettrica, che sia 
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(Traduzione del testo originale)ITALIANO

-

I tamponi di pulitura di ricambio sono reperibili presso il 
 

 Mettere un tampone di pulitura (6) sul pavimento con il 

Attenzione: Appoggiare sempre la scopa a vapore con il 
manico (4) in posizione verticale quando è ferma e accertarsi 

Rimozione di un tampone di pulitura
Attenzione! Indossare sempre scarpe idonee quando si 

 Riportare il manico (4) in posizione verticale e spegnere la 

 Sollevare la scopa a vapore dal tampone di pulitura 

Attenzione! Appoggiare sempre la scopa a vapore con il 
manico (4) in posizione verticale quando è ferma e accertarsi 

La testa triangolare (Fig. D)
Questa scopa a vapore ha una testa triangolare incorporata 
che

Attenzione! Indossare sempre calzature adatte quando si 
accede alla

pantofole o sandali

 Riportare il manico (4) in posizione verticale e spegnere la 
scopa

scheda di rimozione della testa a vapore (5b) e premere 

 Montare il tampone di pulitura (6a) della testa triangolare 

Riempimento del serbatoio dell�acqua

Nota! 
Nota! In zone con acqua dura si consiglia di usare acqua 

Avvertenza! 

Nota! -

Nota! 

Utilizzo
Importante! Questo elettrodomestico è in grado di uccidere il 

Accensione e spegnimento

Attenzione! 

sempre la scopa a vapore con il manico (4) in posizione 
verticale quando è ferma e accertarsi che sia spenta quando 
non è usata
Attenzione! Svuotare sempre la scopa a vapore dopo 
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(Traduzione del testo originale) ITALIANO

Nota! In occasione del primo rifornimento oppure se ha 

Azionamento vapore variabile

 

Le impostazioni vapore variabile sono:

Consigli per un utilizzo ottimale

Generali
Attenzione:

 Il modo più semplice per usare la scopa consiste 

eliminare macchie ostinate dalle pavimentazioni in vinile o 
linoleum, è possibile pretrattarle con un detersivo neutro e 

Pulitura a vapore
 Mettere un tampone di pulitura (6) sul pavimento con il 

alcuni secondi il vapore comincia a fuoriuscire dalla testa 

Nota! In occasione del primo rifornimento oppure se ha 

 Ci vogliono alcuni secondi prima che il vapore penetri 

 Spingere e tirare lentamente la scopa a vapore sul 

maniglia (4) alla posizione verticale, assicurandosi che sia 

scopa a vapore si raffredda prima di metterla via (circa 5 

Attenzione!

Attenzione! 

sempre la scopa a vapore con il manico (4) in posizione 
verticale quando è ferma e accertarsi che sia spenta quando 
non è usata

 Spegnere la scopa a vapore, ruotare il pulsante di 

 Scollegare la scopa a vapore dalla presa di corrente a 

 Rimuovere il tampone di pulitura (6) e lavarlo lasciandolo 

(7 e 8)
 Altrimenti, vi è una staffa per appenderla (10a) incorporata 

che il gancio a parete sia in grado di sorreggere in modo 

Dati Tecnici

FM1616
(Tipo 1)

BDS1616R 
(Tipo 1)

Tensione V
ac

230 230

Potenza W 1600 1600

Capacità 
serbatoio

ml 350 350

Peso kg 2,3 2,3



18

(Traduzione del testo originale)ITALIANO

Ricerca guasti

comunque possibile risolvere il problema, rivolgersi al tecnico 

Problema Passo Eventuale soluzione

La scopa a vapore 

non si accende sia inserita nella 

presa a 

Controllare che 

spegnimento (1)

Controllare il fusibile 

La scopa a vapore 
non produce vapore

Controllare che il 

(3) sia pieno e montato 

NOTA: In occasione 
del primo rifornimento 
oppure se ha 
funzionato a secco, 
possono trascorrere 

che venga prodotto del 

Controllare che il 
pulsante di generazione 
del vapore sia in 

La scopa a vapore
produce troppo
vapore durante
l�uso.

La scopa a vapore ha 

la manopola di controllo 
della rotellina (10) per 

vapore 

La scopa a vapore
produce troppo
poco vapore durante
l�uso.

La scopa a vapore ha 

la manopola di controllo 
della rotellina (10) per 

di vapore 

La scopa a vapore 
smette di produrre 
vapore durante l�uso

Controllare il passo 

La scopa a vapore 
smette di produrre 
troppo poco vapore 
durante l�uso

Controllare il passo 
4, 2, e 3

La scopa a vapore 
smette produce 
troppo poco vapore 
durante l�uso

Controllare il passo 4

Problema Passo Eventuale soluzione

Dove posso ottenere 
ulteriori informazioni/
accessori per la mia 
scopa a vapore

Consultare il capitolo 
assemblaggio per il 
corretto montaggio di 
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(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

Bedoeld gebruik
De BLACK+DECKERTM FSM1616 en BDS1616R 
stoomreiniger is ontworpen voor het reinigen van vloeren van 
geseald hardhout, laminaat, linoleum, keramische tegels, 

Instructies voor de veiligheid

Waarschuwing! Lees deze 
handleiding over Veiligheid, 
onderhoud en service zorg-
vuldig door voordat u dit ap-
paraat in gebruik neemt. Lees 
deze handleiding aandachtig 
geheel door voordat u dit appa-

Veiligheid van anderen
 Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar en ouder en 
personen die lichamelijk of geestelijk 
minder valide zijn of die geen ervaring 
met of kennis van dit apparaat hebben, 
mits zij onder toezicht staan of instruc-
ties krijgen voor een veilige manier van 
gebruiken van het apparaat en inzicht 

 Kinderen mogen niet met het apparaat 

toezicht het apparaat schoonmaken of 

 Als het netsnoer is beschadigd, moet 
het door de fabrikant, zijn serviceagent 

is, worden vervangen, zodat gevaar-
lijke situaties worden voorkomen.

 Haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u het apparaat gaat schoon-
maken of er onderhoud aan gaat uit-

 De vloeistof of stoom mag niet worden 
gericht op apparatuur die elektrische 
componenten bevat, zoals de binnen-

 Het apparaat mag niet onbeheerd wor-
den achtergelaten terwijl de stekker in 
het stopcontact zit;

 

gevallen, als er zichtbare tekenen van 
beschadiging zijn of als het lekt;

 Houd het apparaat buiten bereik van 
kinderen wanneer het is ingeschakeld 

Labels op de machine
De volgende pictogrammen worden met 
de datumcode op het apparaat weerge-
geven:

VOORZICHTIG Hete 
stoom

Functies

Montage
Waarschuwing! -
ties volgt, moet u controleren dat het apparaat is 
uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact 
is getrokken en dat het apparaat is afgekoeld en 
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De handgreep vastmaken (Afb. A)
 Schuif de onderzijde van de steel (4) in de bovenzijde van 

pijltje op de handgreep (4) moet tegenover de bovenkant 

De watertank bevestigen (Afb. B)
 Schuif de watertank (3) omlaag in de romp van de 
stoomreiniger (11) en let erop dat de watertank goed vast 

Een reinigingsdoek bevestigen (Afb. C)

 

Voorzichtig: Zet de stoomreiniger altijd met de handgreep 
(4) rechtop neer en let erop dat u de stoomreiniger uitschakelt 

Een reinigingsdoek verwijderen
Let op: Draag altijd geschikte schoenen wanneer u de 

 Zet de handgreep (4) weer rechtop en schakel de 

 Wacht tot de stoomreiniger is afgekoeld (ongeveer 5 

 Til de stoomreiniger van de reinigingsdoek en trek de 

Let op! Zet de stoomreiniger altijd met de handgreep (4) 
rechtop neer en let erop dat u de stoomreiniger uitschakelt 

De driehoekige kop (Afb. D)
De Stoomreiniger heeft een driehoekige kop waarmee

Let op! Draag altijd geschikte schoenen wanneer u met de

slippers of 

 Zet de handgreep (4) weer rechtop en schakel

 Wacht tot het apparaat is afgekoeld (ongeveer vijf 

De watertank vullen

NB! 
NB! In gebieden met hard water wordt het gebruik van 

Waarschuwing! De watertank heeft een capaciteit van 350 

NB! 
NB! 

Het apparaat gebruiken
Belangrijk! Wanneer u dit apparaat volgens de aanwijzingen 
in deze handleiding gebruikt, u de microvezeldoek plaatst en u 

In- en uitschakelen

Let op! Laat de stoomreiniger nooit langere tijd op één plek 

handgreep (4) rechtop neer en let erop dat u de stoomreiniger 

Let op! 
NB! Wanneer u de stoomreiniger voor de eerste keer vult 
of nadat de watertank leeg is geweest, kan het tot wel 45 

Variabele Stoomopbrengst
De unit is voorzien van een functie voor variabele 
stoomopbrengst die wordt bediend met het duimwiel (10) dat 
zich op de greep van de handgreep  

De variabele stoominstellingen zijn:
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Tips voor optimaal gebruik

Algemeen
Voorzichtig:

 De gemakkelijkste manier om het apparaat te gebruiken 

linoleumvloeren verwijderen door ze voor te behandelen 
met een mild reinigingsmiddel en wat water, voordat u de 

Reinigen met stoom

NB! Wanneer u de stoomreiniger voor de eerste keer vult 
of nadat de watertank leeg is geweest, kan het tot wel 45 

 Het duurt een aantal seconden voordat de stoom 

nu gemakkelijk over het oppervlak dat moet worden 

 Duw en trek de stoomreiniger langzaam over de vloer 

 Wanneer u klaar bent met de stoomtreinen, zet de 
handgreep (4) dan weer rechtop, en let er daarbij op dat 
de handgreep wordt ondersteund en schakel het apparaat 

Let op! Het is belangrijk dat u let op het waterniveau in 

wilt doorgaan met reinigen, zet de handgreep dan rechtop 

Let op! Laat de stoomreiniger nooit langere tijd op één plek 

handgreep (4) rechtop neer en let erop dat u de stoomreiniger 

Na gebruik (Afb. F)

 Er is een ophanghaak (10a), ingebouwd in de handgreep 
(9), waarmee u de stoomreiniger aan een geschikte 

de wandhaak stevig genoeg is voor het gewicht van de 

Technische gegevens

FM1616
(Type 1)

BDS1616R 
(Type 1)

Spanning V
ac

230 230

Vermogen W 1300 1300

Tankcapaciteit ml 350 350

Gewicht kg 2.3 2.3

Problemen oplossen

BLACK+DECKER-servicecentrum bij u in de buurt, als u het 

Probleem Stap Mogelijke oplossing

De stoomreiniger 

werkt niet

Controleer dat de 
stekker van de unit in 

het stopcontact 

Controleer dat de unit 
is ingeschakeld met de 
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NEDERLANDS (Traducción de las instrucciones 
originales)

ESPAÑOL

Probleem Stap Mogelijke oplossing

De stoomreiniger 
produceert geen 
stoom

Controleer dat de 
watertank (3) gevuld is 

OPMERKING: 
Wanneer u de 
stoomreiniger voor 
de eerste keer vult of 
nadat de watertank 
leeg is geweest, kan 
het tot wel 45 seconden 
duren voordat er stoom 

Controleer dat de 
stoomknop in de stand 

De stoomreiniger 
produceert te
veel stoom
tijdens gebruik.

De stoomreiniger 
heeft 3 standen Draai 
de regelknop met het 
duimwiel (10) zodat er 

minder stoom wordt 
ge

De stoomreiniger
produceert te
weinig stoom
tijdens gebruik.

De stoomreiniger 
heeft 3 standen Draai 
de regelknop met het 
duimwiel (10) zodat er 

meer stoom wordt 
ge

De stoomreiniger 
produceert tijdens het 
werken geen stoom 
meer

Controleer stap 1, dan 

De stoomreiniger 
produceert tijdens 
het werken te weinig 
stoom

Controleer stap 4, dan 
2, dan 3

De stoomreiniger 
produceert tijdens 
het werken te weinig 
stoom

Controleer stap 4

Waar kan ik meer 
informatie/accessoire 
vinden voor mijn 
stoomreiniger

Raadpleeg het 
hoofdstuk over de 
juiste bevestiging 
van onderdelen en 

Uso previsto
Las mopas de vapor BLACK+DECKERTM FSM1616 y 
BDS1616R han sido diseñadas para la desinfección y la 
limpieza de los suelos de madera dura sellada, material 
laminado sellado, linóleo, vinilo, baldosas de cerámica, 

Instrucciones de seguridad

Advertencia. Lea detenida-
mente todos los capítulos de 
seguridad, mantenimiento y 
servicio antes de utilizar este 
aparato. Lea todo el manual 
detenidamente antes de utilizar 

Seguridad de otras personas
 

partir de 8 años de edad, con capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas, o que carezca de expe-
riencia y conocimientos, debe utilizar 
este aparato, salvo que haya recibido 
supervisión o formación con respecto 
al uso del aparato de una forma segu-
ra y que comprenda los peligros que 

 Los niños no deben jugar con el apa-

tareas de limpieza y mantenimiento, 

 Si se daña el cable de alimentación, 
debe ser sustituido por el fabricante, 
un centro de servicio técnico autoriz-
ado u otras personas debidamente 

.
 Hay que desenchufar el enchufe de la 
toma de corriente antes de limpiar o 
hacer operaciones de mantenimiento 
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 -
cia equipos que contengan componen-
tes eléctricos como el interior de los 

 El aparato no debe dejarse sin vigilancia cuan-
do está conectado a la red de sumini-

 El aparato no debe utilizarse si se ha 
caído, si presenta signos visibles de 

 Mantenga el aparato alejado del 
alcance de los niños cuando esté en-

Etiquetas del aparato
Los siguientes pictogramas están coloca-

PRECAUCIÓN -
ente

Características

Ensamblaje
Advertencia.  Antes de llevar a cabo cualquiera 

que el aparato está apagado, desenchufado y 

Instalación del mango (Fig. A)
 Deslice el extremo inferior del mango (4) hacia el extremo 
superior del cuerpo de la mopa de vapor (11) hasta que 

alineada con el extremo superior del cuerpo de la mopa 

Colocación del depósito de agua (Fig. B)
 Deslice el depósito de agua (3) en el cuerpo de la mopa 

Las almohadillas limpiadoras de repuesto están disponibles 

 

 Coloque una almohadilla limpiadora (6) en el suelo con la 

 Empuje suavemente la mopa de vapor hacia abajo sobre 

Precaución: Coloque siempre la mopa de vapor con 
el mango (4) en posición vertical cuando esté parada y 

Extracción de la almohadilla limpiadora
Precaución. 

 Espere a que la mopa de vapor se enfríe antes de 

 Levante la mopa de la almohadilla limpiadora liberándola 

Precaución. Coloque siempre la mopa de vapor con 
el mango (4) en posición vertical cuando esté parada y 

La cabeza triangular (Fig. D)
Esta mopa de vapor trae una cabeza triangular que

Precaución!

o

apague

 Espere a que la mopa de vapor se enfríe 

 Coloque la punta del zapato en la orejeta de extracción de 
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 Extraiga la cabeza triangular (5a) de la cabeza de vapor 

 Coloque la almohadilla de limpieza de la cabeza triangular 

Llenado del depósito de agua
El depósito de agua de la mopa de vapor se puede extraer 
para llenarlo de manera cómoda y sencilla
Nota. 
Nota. En zonas con agua dura, se recomienda el uso de agua 

Advertencia. La capacidad del depósito de agua es de 350 

Nota. 
Nota. 

Uso
Importante: 
y los gérmenes si se utiliza de acuerdo con este manual y con 

Encendido y apagado

Precaución! Durante un imprevisto, no deje nunca la mopa 

vapor con el mango (4) en posición vertical cuando esté 

Precaución! 

Nota. 

Generación variable de vapor
Este aparato está dotado de una función de generación 
variable de vapor controlada por el mando (10) situado en la 
empuñadura 

Los ajustes variables de vapor son los siguientes:

Consejos por un uso óptimo

Información general
Precaución:

 Antes de utilizar la mopa de vapor, aspire o barra siempre 

 La manera más fácil de utilizar el aparato consiste 
en inclinar el mango hasta un ángulo de 45º y limpiar 

eliminar las manchas resistentes de los suelos de vinilo 
o linóleo, puede tratarlas con un detergente suave y un 

Limpieza con vapor
 Coloque una almohadilla limpiadora (6) en el suelo con la 

 Empuje suavemente la mopa de vapor hacia abajo sobre 

pocos segundos, comenzará a salir vapor de la cabeza de 

Nota. 

 Transcurren unos segundos antes de que el vapor llega 
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 Arrastre lentamente la mopa de vapor hacia delante y 

 Cuando haya terminado de usar la mopa, vuelva a poner 
el mango (4) en posición vertical y compruebe que esté 

Precaución. Es importante que controle el nivel del depósito 

desinfección o limpieza coloque la mopa en posición vertical, 

Desenchufe la unidad de la toma eléctrica de pared y extraiga 

Precaución. Durante un imprevisto, no deje nunca la mopa 

vapor con el mango (4) en posición vertical cuando esté 

Después de uso (Fig. F)

vapor (2) en posición de apagado y apriete el botón de 

Desenchufe la mopa de vapor de la toma de corriente de 

 Extraiga la almohadilla limpiadora (6) para dejarla lista 

 Sujete el cable de alimentación alrededor de los ganchos 

 La mopa de vapor tiene también un soporte para 
colgar (10a) incorporado en la empuñadura (9) que 
permite colgarla en la pared mediante el uso del gancho 

pared puede aguantar sin peligro el peso de la mopa de 

Datos técnicos

FM1616
(tipo 1)

BDS1616R 
(Tipo 1)

Tensión V
ca

230 230

Alimentación 
Eléctrica

W 1600 1600

Capacidad del 
depósito

ml 350 350

Peso kg 2.3 2.3

Resolución de problemas
Si nota que el aparato no funciona bien, siga las instrucciones 

problema, póngase en contacto con un técnico autorizado de 

Problema Paso Posible solución

La mopa no se 

apaga

Compruebe que el 
aparato esté enchufado 

en una toma 

Compruebe que el 
aparato esté encendido 
usando el interruptor de 
apagado y encendido 
(1)

Compruebe el fusible 

La mopa no genera 
vapor

Compruebe que el 
tanque de agua (3) esté 
lleno y correctamente 

NOTA:
tarde hasta 45 
segundos en producir 
vapor al llenarla por 
primera vez o después 

Compruebe que el 
botón de generación de 
vapor esté en posición 

La mopa de vapor
produce
demasiado vapor 
durante
el uso.

La mopa de vapor 

el mando de control 
de control (10) para 
reducir la cantidad 

de vapor 

La mopa de vapor
produce
demasiado vapor 
durante
el uso.

La mopa de vapor 

el mando de control 
de control (10) para 
aumentar la cantidad 

de vapor 

La mopa deja de 
producir vapor 
durante el uso

Compruebe los pasos 

La mopa deja de 
producir poco vapor 
durante el uso

Compruebe los pasos 
4, 2 y 3

La mopa produce 
demasiado poco 
vapor durante el uso

Compruebe el paso 4

¿Dónde puedo 
obtener más 
información/
accesorios para la 
mopa de vapor?

Consulte el capítulo 
sobre montaje del 
manual para colocar 
correctamente las 
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Utilização pretendida
A sua mopa a vapor BLACK+DECKERTM FSM1616 e 
BDS1616R foi concebida para desinfectar e limpar chãos de 
madeiras duras seladas, laminados selados, linóleo, vinil, 

Instruções de segurança

Atenção! Leia com atenção 
todo o manual �Segurança, 
Manutenção, Reparação� an-
tes de utilizar o aparelho. Leia 
com atenção todo o manual an-

Segurança de terceiros
 Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças com 8 anos de idade ou mais 
e por pessoas que apresentem capa-
cidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou que não possuam os 
conhecimentos e a experiência neces-
sários, se forem vigiadas e instruídas 
acerca da utilização do aparelho de 
uma forma segura e entenderem os 

 As crianças não devem brincar com o 

deverão ser efectuadas por crianças 

 

terá de ser substituído pelo fabricante, técnico 
de assistência ou por pessoas com as mes-
mas habilitações de modo a evitar situações 

 -
nutenção do aparelho, deve retirar a 

 -
cionados para equipamento que contenha 
componentes eléctricos, como, por exemplo, o 
interior de fornos

 

eléctrica;
 O aparelho não deve ser utilizado se tiver 
sofrido uma queda, se houver sinais visí-
veis de danos ou se tiver fugas;

 mantenha o aparelho afastado do 
alcance das crianças quando estiver a 

Rótulos do aparelho

o código de data, estão indicados na 

CUIDADO Vapor quente

Componentes

variável

Montagem
Atenção!  Antes de tentar seguir qualquer das 

Fixar a pega (Fig. A)
 Faça deslizar a extremidade inferior do punho (4) para 
dentro da extremidade superior do corpo da mopa a vapor 

deverá estar alinhada com a parte superior do corpo da 



27

(Tradução das instruções originais) PORTUGUÊS

Fixar o reservatório de água (Fig. B)
 Deslize o reservatório de água (3) na direcção do 

Fixar um pano de limpeza (Fig. C)
Encontram-se disponíveis panos de limpeza sobresselentes 

 

 Coloque um pano de limpeza (6) no chão com o lado de 

Atenção: Quando não a estiver a utilizar, coloque sempre a 

Remover um pano de limpeza
Cuidado! Calce sempre sapatos adequados ao mudar o 

 Deixe a mopa a vapor arrefecer antes de a guardar (cerca 

 Afaste a mopa a vapor do pano de limpeza para libertá-la 

Cuidado! Quando não a estiver a utilizar, coloque sempre a 

Cabeça Delta (Fig. D)
Esta mopa a vapor está equipada com uma cabeça delta 
integrada, que
permite o acesso a cantos de difícil acesso e passagens 

Cuidado!

 Deixe-a a arrefecer antes de a guardar (cerca de cinco 

 Coloque a ponta do pé sobre a patilha de remoção da 
cabeça de vapor

 Levante a cabeça delta (5a) para a retirar da cabeça de 

 Coloque o pano de limpeza da cabeça delta (6a) na parte 

Encher o reservatório de água

Nota! Encha o reservatório de água com água limpa da 

Nota! Em zonas de água dura, recomendamos a utilização de 

Atenção! 

Nota! 
Nota! -

Utilização
Importante! 
dos germes, se for utilizada de acordo com as instruções 

Ligar e desligar

permite controlar a bomba e a unidade começa a produzir 

Cuidado! 

a utilizar, coloque sempre a mopa a vapor com a pega (4) na 

Cuidado! 
Nota! 

Controlo de vapor variável
A unidade está equipada com um sistema de controlo de 
vapor variável, regulada pela roda de accionamento manual 
(10) localizada no punho  
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Sugestões para uma utilização óptima

Atenção:

 Aspire ou limpe sempre o chão antes de utilizar a mopa a 

 A forma mais fácil de utilizar o aparelho é inclinando a 
pega com um ângulo de 45º e limpando lentamente, 

de vinil ou linóleo, poderá efectuar um tratamento prévio 
com um detergente suave e um pouco de água antes de 

Limpeza a vapor
 Coloque um pano de limpeza (6) no chão com o lado de 

Nota!

 Empurre e puxe lentamente a mopa a vapor ao longo da 
superfície para limpar profundamente a vapor todas as 

 Quando terminar a limpeza com a mopa a vapor, volte a 

a mopa a vapor arrefecer antes de a guardar (cerca de 

Cuidado! É importante monitorizar o nível de água no 

Cuidado! 

a utilizar, coloque sempre a mopa a vapor com a pega (4) na 

Após a utilização (Fig. F)

organização (7 e 8)
 Em alternativa, é disponibilizado um suporte para 
pendurar (10a) incorporado no punho (9) que permite 
pendurar a mopa a vapor num gancho adequado na 

Dados técnicos

FM1616
(Tipo 1)

BDS1616R 
(Tipo 1)

Tensão V
ac

230 230

Alimentação W 1600 1600

Capacidade do 
reservatório

ml 350 350

Peso kg 2.3 2.3

Resolução de problemas
Se achar que o aparelho não está a funcionar correctamente, 

conseguir resolver o problema, contacte o agente local de 
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PORTUGUÊS (Översättning av originalanvisn-
ingarna)

SVENSKA

Problema Passo Solução possível

A mopa a vapor não 

liga

de 

está ligada, utilizando 

A mopa a vapor não 
produz vapor o  reservatório 

de água (3) está 
cheio e instalado 

NOTA:
cheio pela primeira vez 

o vapor pode demorar 
até 45 segundos a ser 

produção de vapor está 

A mopa a vapor
produz demasiado
vapor durante
a utilização.

A mopa a vapor tem 

botão de controlo da 
roda de accionamento 
manual (10) para 
reduzir a quantidade 

de vapor  

A mopa a vapor
produz muito pouco
vapor durante
a utilização.

A mopa a vapor tem 

botão de controlo da 
roda de accionamento 
manual (10) para 
aumentar a quantidade 

de vapor  

A mopa a vapor pára 
de produzir vapor 
durante a utilização

A mopa a vapor pára 
de produzir pouco 
vapor durante a 
utilização

depois o 2 e o 3

A mopa a vapor 
produz pouco vapor 
durante a utilização

Onde posso obter 
mais informações/
acessórios para a 
minha mopa a vapor

Consulte o capítulo 
do manual sobre 
montagem para saber 

montagem correcta das 

Avsedd användning
Din BLACK+DECKERTM FSM1616 och BDS1616R ångmopp 
är konstruerad för sanering och rengöring av golv av förseglat 
hårdträ, förseglat laminat, linoleum, vinyl, kakel, sten och 

Säkerhetsinstruktioner
Varning! Läs hela �Säker-
het, underhåll och service� 
handboken noggrant innan du 
börjar använda den här appa-
raten. Läs hela den här bruks-
anvisningen noggrant innan du 

Andras säkerhet
 Denna apparat kan användas av barn 
från 8 år och personer med nedsatt 
fysisk eller psykisk förmåga eller bris-
tande erfarenhet eller kunskap, om de 
övervakas eller får instruktioner om hur 
apparaten används och är medvetna 

 

Rengöring och användarunderhåll ska 

 

för att undvika risker, bytas ut av till-
verkaren, tillverkarens servicepersonal 
eller av en person med likartade kvali-

.
 Kontakten måste dras ut ur eluttaget 

 

apparater som innehåller elektriska 

 Apparaten får inte lämnas oövervakad 
när den är ansluten till elnätet;

 Apparaten skall inte användas om den 

eller om den läcker;
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 Förvara apparaten utom räckhåll för 
barn när den är strömsatt eller kyls 

Etiketter på apparaten
Följande symboler tillsammans med da-

SE UPP Het Ånga

Funktioner

 5a  Delta golv-munstycke

 6a Rengöringsdyna för Delta-munstycke 

Montering
Varning!  Innan du verkställer någon av ned-
anstående instruktioner ska du kontrollera att 
apparaten är avstängd, att sladden inte sitter i 

 Skjut in den nedre delen av handtaget (4) i den övre 

på handtaget (4) ska riktas in i linje med toppen på 

 Skjut in vattenbehållaren (3) i ångmogppsenheten (11) 

 

Se upp: Förvara alltid ångmoppen så att handtaget (4) får 

Ta bort en rengöringsdyna
Se upp! Använd alltid lämpliga skor när du byter 

 Lyft bort ångmoppen från rengöringsdynan genom att 

Se upp! Förvara alltid ångmoppen så att handtaget (4) får 

Denna ångmopp har ett inbyggt Delta-munstycke, med vilket

Se upp! Ha alltid lämpliga skor på dig när du

eller 

 Ställ tillbaka handtaget (4) i upprätt läge och

 Montera Delta-huvudets rengöringsdyna (6a) på 
nederdelen av Delta-huvudet

Fylla vattenbehållaren
Ångmoppens vattenbehållare är löstagbar för enkel och 

Notera! 
Notera! I områden med hårt vatten rekommenderas det att du 

 Avlägsna vattenbehållarens lock genom att skruva det 

Varning! 

 Sätt tillbaka vattenbehållarens lock genom att skruva det 

Notera! 
Notera! Tillsätt inga kemiska rengöringsmedel i ångmoppens 
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Användning
Viktigt! 
och baciller om den används enligt anvisningarna i den 

Slå på och av

  Tryck aktiveringsknappen (2) till frånslaget läge för att 

Se upp! Lämna aldrig ångmoppen på samma plats på ytan 

Se upp! 
Notera! 
att vattnet har tagit slut kan det ta upp till 45 sekunder innan 

Reglerbar  ångmängd
Enheten är utrustad med variabel ångmängd som ställs in 
med tumreglaget (10) på handtaget  

De variabla ånginställningarna är:

Tips för optimal användning

Allmänt
Se upp: Använd aldrig ångmoppen utan att först montera en 

 Dammsug eller sopa alltid golvet innan du använder 

 Det enklaste sättet att använda apparaten är att luta 

eller linoleumgolv kan du förbehandla med ett milt 

Ångrengöring

Notera!
att vattnet har tagit slut kan det ta upp till 45 sekunder innan 

 Det tar några sekunder för ångan att komma in i 

 Skjut och dra ångmoppen långsamt över ytan för en 

 Ställ tillbaka handtaget (4) till den vertikala positionen, 
se till att det har stöd och stäng �Av� ångmoppen när du 

Se upp! Det är viktigt att kontrollera vattennivån i 

handtaget i vertikalt läge, ser till att det har stöd och stänger 

Se upp! Lämna aldrig ångmoppen på samma plats på ytan 

 Stäng �Av� ångmoppen genom att stäng av 
aktiveringsknappen för ånga  (2) och  sedan trycka på 

 Ta bort rengöringsdynan (6) och tvätta den så den är klar 

(9) som gör det möjligt att hänga upp ångmoppen i en krok 
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Tekniska data

FM1616
(typ 1)

BDS1616R 
(typ 1)

Spänning V
ac

230 230

Effekt W 1600 1600

Behållarens 
kapacitet

ml 350 350

Vikt kg 2.3 2.3

Felsökning

Problem Steg Möjlig lösning

Ångmoppen startar 

inte

Kontrollera att enheten 

är ansluten till 

Kontrollera att enheten 
är påslagen med 
strömbrytaren (1)

Kontrollera säkringen i 

Ångmoppen 
producerar ingen 
ånga

Kontrollera att 
vattenbehållaren (3) 
är full och korrekt 

NOTERA:
på vatten för första 
gången eller efter det 
att vattnet har tagit slut 
kan det ta upp till 45 
sekunder innan ånga 

Kontrollera att 
aktiveringsknappen för 

Ångmoppen 
producerar
för mycket 
ånga vid 
användningen.

Ångmoppen har 3 

Använd tumreglaget 
för ånga (10) för att 
reducera mängden 

ånga som 

Ångmoppen 
producerar
för litet
ånga vid
användningen.

Ångmoppen har 3 

Använd tumreglaget för 
ånga (10) för att öka 

mängden ånga som 

Ångmoppen slutar 
producera ånga under 
användningen

Kontrollera steg 1, 

Problem Steg Möjlig lösning

Ångmoppen slutar 
producera för 
litet ånga under 
användningen

Kontrollera steg  4, 
sedan 2, sedan 3

Ångmoppen 
producerar för 
litet ånga under 
användningen

Kontrollera steg 4

Var kan jag 
få ytterligare 
information/tillbehör 
för min ångmopp

Se avsnittet om 
montering i denna 
bruksanvisning 
angående korrekt 
montering av delar och 
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(Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene) NORSK

Tiltenkt bruk
BLACK+DECKERTM FSM1616 and BDS1616R dampmopper 
er utformet for å rense og rengjøre gulv med forseglet hardtre, 

Sikkerhetsinstruksjoner
Advarsel! Les sikkerhets-, 
vedlikeholds- og servicean-
visningene nøye før du bru-
ker dette produktet. Les hele 
denne håndboken nøye før du 

Andre personers sikkerhet
 Dette apparatet kan brukes av barn 
som er 8 år eller eldre samt av perso-
ner som har reduserte fysiske, sanse-
messige eller mentale evner, eller som 
mangler erfaring og kunnskap, hvis 
de har tilsyn eller har fått veiledning i 
bruk av apparatet på en trygg måte og 

 

Rengjøring og brukervedlikehold skal 

 Hvis strømledningen blir skadet, må 
den byttes av produsenten eller et au-
torisert servicesenter eller tilsvarende 

.
 Støpselet skal tas ut av stikkontakten 
før rengjøring eller vedlikehold av ap-

 

utstyr som inneholder elektriske kom-

 

det er tilkoblet strømnettet;
 Apparatet skal ikke brukes om det har 

på skade eller hvis det lekker;

 Hold apparatet unna barn når det er 

Produktmerking
De følgende symbolene sammen med 

FORSIKTIG 

Funksjoner

Montering
Advarsel!  Før du utfører noen av fremgangs-
måtene nedenfor, må du sikre at produktet er 
slått av, at støpselet er trukket ut, og at produktet 

Sette på håndtaket (Fig. A)
 Skyv den nedre delen av håndtaket (4) inn i den øvre 

Sette på vanntanken (Fig. B)
 Skyv vanntanken (3) nedover inn i dampmoppenheten 

Ekstra rengjøringsputer får du hos din BLACK+DECKER-
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Forsiktig:
håndtaket (4) i stående stilling når den er i ro, og pass på at 

Fjerne en rengjøringspute
Forsiktig! Bruk alltid egnede sko når du bytter 

 Sett håndtaket (4) i stående stilling igjen, og slå

 Løft dampmoppen vekk fra rengjøringsputen ved å løsne 

Forsiktig! 
håndtaket (4) i stående stilling når den er i ro, og pass på at 

Trekanthode (Fig. D)
Dampmoppen har et innebygget trekanthode som

Forsiktig! Bruk alltid passende fottøy når du bruker

 Sett håndtaket (4) i stående stilling igjen, og slå

 Sett tuppen av skoen på damphodets

 Sett på plass rengjøringsputen for trekanthodet under 

Fylle vanntanken (Fig. E)

Merk! 
Merk! I områder med hardt vann anbefales bruk av avionisert 

Advarsel! 

Merk! 
Merk! Ikke bruk kjemiske rengjøringsmidler sammen med 

Bruk
Viktig! 
bakterier når den brukes i samsvar med denne håndboken, 

Slå på og av

Forsiktig! 

i stående stilling når den er i ro, og pass på at dampmoppen 

Forsiktig! 
Merk! 

Bruk av variabel damp
Enheten er utstyrt med et reguleringshjul (10) for variabel 
dampproduksjon, plassert på håndtaket  

Innstillingene for variabel damp er:

Råd for optimal bruk

Generelt
Forsiktig: Bruk aldri dampmoppen uten å sette på 

 Du må alltid støvsuge eller feie gulvet før du bruker 

 Den enkleste måten å bruke produktet på er å la 
håndtaket helle 45º og gjøre rent langsomt � et lite 
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 Ikke bruk kjemiske rengjøringsmidler sammen med 

vinyl- eller linoleumsgulv, kan du forbehandle det med 
et mildt rengjøringsmiddel og litt vann før du bruker 

Damprengjøring

Merk!

 Det tar noen få sekunder før dampen kommer inn i 

 Skyv og trekk dampmoppen langsomt over gulvet for å 

håndtaket (4) rett opp, pass på at den står stødig og 

Forsiktig! Det er viktig å holde øye med vannivået i 

Forsiktig! 

i stående stilling når den er i ro, og pass på at dampmoppen 

Etter bruk (Fig. F)

 Ta av rengjøringsputen (6), og vask den så den er klar til 

 Alternativt kan du benytte en hengebrakett (10a) som er 
bygd inn i håndtaket (9), og som gjør det mulig å henge 

Tekniske data

FM1616
(Type 1)

BDS1616R 
(Type 1)

Spenning V
ac

230 230

Effekt W 1600 1600

Tankkapasitet ml 350 350

Vekt kg 2,3 2,3

Feilsøking
Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, følger du 

Problem Trinn Mulig løsning

Dampmoppen slår 

seg ikke på

Kontroller at enheten er 

koblet til  

Kontroller at enheten 

knappen (1)

Kontroller sikringen i 

Dampmoppen 
produserer ikke damp

Kontroller at 
vanntanken er full (3) 

MERK:
fylling eller etter at den 
har gått tom, kan det ta 
opptil 45 sekunder før 

Kontroller at 

Dampmoppen
avgir for
mye damp ved
bruk.

Dampmoppen har 

på reguleringshjulet 
(10) for å redusere 

mengden damp som 

Dampmoppen
avgir for
lite damp ved
bruk.

Dampmoppen har 3 

reguleringshjulet (10) 
for å øke mengden 

damp som 

Dampmoppen stopper 
å lage damp under 
bruk

Kontroller trinn 1, så 2 

Dampmoppen stopper 
å lage for lite damp 
under bruk

Kontroller 4, så 2 og 
deretter 3

Dampmoppen lager 
for lite damp under 
bruk

Kontroller trinn 4
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(Oversettelse av de opprinnelige 
instruksjonene)

NORSK (Oversættelse af de oprindelige 
instruktioner)

DANSK

Problem Trinn Mulig løsning

mer informasjon 
og tilbehør for 
dampmoppen

Se avsnittet 
om montering i 
bruksanvisningen for 
korrekt montering av 

Tilsigtet brug
Din BLACK+DECKERTM FSM1616 og BDS1616R 
dampmoppe er beregnet til rensning og rengøring af forseglet 

Sikkerhedsinstruktioner
Advarsel! Læs hele vejled-
ningen �Sikkerhed, vedlige-
holdelse og service� omhyg-
geligt, før du bruger dette 
apparat.
omhyggeligt, før du bruger ap-

Andres sikkerhed
 Dette apparat kan bruges af børn i en 
alder fra 8 år og derover og personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis det sker under 
overvågning, eller de vejledes i brugen 
af apparatet på en sikker måde, og de 
forstår de farer, som er forbundet der-

 

Rengøring og brugervedligeholdelse 

 Hvis netledningen beskadiges, skal 
den udskiftes af producenten, hans 

-
rede personer, så farlige situationer 
undgås.

 Stikket skal tages ud af stikkontakten 
før rengøring eller vedligeholdelse af 

 

udstyr, der indeholder elektriske kom-
ponenter, såsom det indvendige af 
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 Apparatet må ikke efterlades uden 
opsyn, mens det er tilsluttet netforsy-
ningen;

 Apparatet må ikke anvendes, hvis det 

 -

Mærkater på apparatet
-

FORSIGTIGvarm damp

Funktioner

 2 Knap til regulering af damp
 3 Fjern vandbeholder
 4 Håndtag
 5 Damphoved

 6 Moppeklud til damprengøring

 7 Kabelholder, nederste kabel
 8 Drejelig kabelholder, øverste kabel

 10  Fingerhjul til variabel dampdrift

Samling
Advarsel!  Sørg for, at apparatet er afbrudt, at 
stikket er taget ud, og at apparatet er koldt og 
ikke indeholder vand, inden nogle af de følgende 

 Skub den nederste ende af håndtaget (4) ind i den 
øverste ende af selve moppen (11), indtil det klikker på 

 Skub vandtanken (3) ned i dampmoppen (11), og sørg for, 

 

Forsigtig: Stil altid din dampmoppe med håndtaget (4) 
understøttet i lodret stilling, når den står stille og sørg for, at 

Aftagning af moppeklud
Forsigtig! Benyt altid egnet fodtøj, når du skifter moppeklud 

 Stil håndtaget (4) tilbage i lodret stilling, og sluk for 

Forsigtig! Stil altid din dampmoppe med håndtaget (4) 
understøttet i lodret stilling, når den står stille og sørg for, at 

Denne dampmoppen indeholder et indbygget deltahoved, som

Forsigtig!
af

åbne

 Stil håndtaget (4) tilbage i lodret stilling, og sluk for

 Anbring snuden på din sko på ind i 
damphovedaftagningen

 Monter deltahovedets moppeklud (6a) nederst på 

Påfyldning af vandbeholderen

Bemærk! 
Bemærk! I områder med hårdt vand anbefales det at anvende 

Advarsel! 
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Bemærk! 
Bemærk! Brug ikke kemiske rensemidler sammen med din 

Anvendelse
Vigtigt! 
mikroorganismer, når den anvendes i overensstemmelse med 

Tænde og slukke

  Du stopper dampgenereringen ved at dreje 

Forsigtig! Lad aldrig dampmoppen blive stående på et sted 

håndtaget (4) understøttet i lodret stilling, når den står stille og 

Forsigtig! 
Bemærk! 

Variabel dampdrift
Enheden er udstyret med en variabel dampregulering styret af 

 

De variable dampindstillinger er:

Gode råd til optimal brug

Generelt
Forsigtig:

 Den letteste måde at bruge apparatet på er at holde 

 Brug ikke kemiske rensemidler sammen med 

linoleumsgulve kan forbehandles med et mildt 

Damprengøring

Bemærk!

 Det tager nogle få sekunder for dampen at komme ind i 

håndtaget (4) til oprejst position og kontroller, at den 

Forsigtig! Det er vigtigt at holde øje med vandstanden i 

håndtaget er understøttet, før du slår dampmoppen fra med 

Forsigtig! Lad aldrig dampmoppen blive stående på et sted 

håndtaget (4) understøttet i lodret stilling, når den står stille og 
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 tag moppekluden (6) af, og vask den, så den er klar til 

 Klem netkablet omkring kabelholderne (7 og 8)

Tekniske data

FM1616
(Type 1)

BDS1616R 
(type 1)

Spænding V
ac

230 230

Strøm W 1600 1600

Tankkapacitet ml 350 350

Vægt kg 2.3 2.3

Problemløsning
Følg vejledningen nedenfor, hvis apparatet ikke synes at 

Problem Trin Mulig løsning

Dampmoppen starter 

ikke

Kontroller at enheden er 

tilsluttet til 

Kontroller at enheden er 

Kontroller sikringen i 

Dampmoppen 
producerer ingen 
damp

Kontroller at 
vandbeholderen (3) iere 
fyldt op og er korrekt 

BEMÆRK:
påfyldes første gang, 

kørt tør, kan det tage op 
til 45 sekunder, før der 

Kontroller at 
dampgenereringsknappen 

Dampmoppen
producerer for
meget damp under
brug.

Dampmoppen har 3 

drejeknappen på 

dampe, der 

Problem Trin Mulig løsning

Dampmoppen
producerer for
lidt damp under
brug.

Dampmoppen har 3 

drejeknappen på 

dampe, der 

Dampmoppen stopper 
med at producere 
damp under brug

Kontroller trin 1, derefter 2, 

Dampmoppen stopper 
med at producere for 
lidt damp under brug

Kontroller trin 4, derefter 2, 
derefter 3

Dampmoppen 
producerer for lidt 
damp under brug

Kontroller trin 4

Hvor kan jeg 
få yderligere 
informationer/tilbehør 
til min dampmoppe

Se kapitlet om montering 
i vejledningen for korrekt 
monteringaf dele og 
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(Alkuperäisten ohjeiden käännös)SUOMI

Käyttötarkoitus
BLACK+DECKERTM FSM1616 ja BDS1616R -höyrymoppi on 
tarkoitettu tiivistettyjen puu- ja laminaatti-, linoleumi-, vinyyli-, 
keramiikkalaatta-, kivi- ja marmorilattioiden puhdistamiseen 

Turvaohjeet

Varoitus! Lue Turvallisuus, 
ylläpito ja huolto -opas huolel-
lisesti ennen laitteen käyttöä. 
Lue nämä ohjeet huolellisesti 

Muiden henkilöiden turvallisuus
 Tämä laite soveltuu yli 8-vuotiaiden 
lasten ja sellaisten henkilöiden käyt-
töön, joilla on fyysisiä tai älyllisiä ra-
joitteita tai aistirajoitteita, kuten myös 
laitteen toimintaan perehtymättömien 
henkilöiden käyttöön, jos heitä valvo-
taan tai jos he ovat saaneet laitteen 
turvalliseen käyttöön liittyvää opas-
tusta ja ymmärtävät laitteen käyttöön 

 -
distus- ja huoltotöitä ei saa jättää lap-

 -
taminen on turvallisuussyistä jätettävä 
valmistajan, sen huoltopalvelun tai 
muun ammattitaitoisen henkilön tehtä-
väksi.

 -

 

kohti laitteita, joissa on sähköosia 

 Laitetta ei saa jättää ilman valvontaa, 

 Laitetta ei saa käyttää, jos se on pu-
donnut, jos siinä on vaurioiden merk-

 

Laitteessa olevat merkinnät
Laitteessa on seuraavat merkit sekä päi-
vämääräkoodi:

HUOMIO Kuuma höyry

Yleiskuvaus

Asennus
Varoitus!  Ennen kuin yrität suorittaa mitään 
seuraavista toimenpiteistä, varmista, että laitteen 
virta on katkaistu, sähköpistoke on irrotettu säh-

Kahvan kiinnittäminen (kuva A)
 Työnnä kahvan alaosa (4) höyrymopin varren yläosaan 

Vesisäiliön liittäminen (kuva B)

Puhdistuslevyn kiinnittäminen (kuva C)

 

 Aseta puhdistuslevy (6) lattialle niin, että tarranauhapuoli 

Huomio: Aseta höyrymoppi paikoilleen aina niin, että kahva  
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Puhdistuslevyn irrottaminen
Huomio! Käytä aina sopivia kenkiä höyrymopin 

Huomio! Aseta höyrymoppi paikoilleen aina niin, että kahva  

Deltapää (kuva D)
Tässä höyrymopissa on integroitu Deltapää, joka
mahdollistaa vaikeapääsyisten nurkkien ja kapeiden rakojen 

Huomio! Käytä aina sopivia kenkiä höyrymopin

 Aseta kengän kärki höyrytyspään

Vesisäiliön täyttäminen (kuva E)
Höyrymopin vesisäiliön voi irrottaa, jolloin sen täyttäminen käy 

Huomautus! 
Huomautus! 

Varoitus! 

 Asenna täyttöaukon korkki takaisin kiertämällä sitä 

Huomautus! 

Huomautus! Älä käytä höyrymopin vesisäiliön kanssa kemial-

Käyttö
Tärkeää! 
kun sitä käytetään tämän oppaan ohjeiden mukaisesti 90 

Käynnistäminen ja pysäyttäminen

Huomio! Älä jätä höyrymoppia pidemmäksi ajaksi yhteen 

Huomio! 
Huomautus! Höyryn muodostuminen voi kestää 45 sekuntia 

Höyryn voimakkuuden säätäminen
Laitteen säädettävää höyryn voimakkuutta säädetään 
säätimellä (10), joka sijaitsee kahvan kädensijassa  

Säädettävät höyryvalinnat:

Yleistä
Huomio: Älä koskaan käytä höyrymoppia ilman 

 Helpoin tapa käyttää laitetta on kallistaa kahva 45 asteen 

tahrat voidaan poistaa käsittelemällä ne miedolla 

Höyrypuhdistus
 Aseta puhdistuslevy (6) lattialle niin, että tarranauhapuoli 
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Huomautus! Höyryn muodostuminen voi kestää 45 sekuntia 

 Kestää muutaman sekunnin, ennen kuin höyry pääsee 

 Aseta kahva (4) takaisin pystyasentoon höyrymopin 

Huomio!

Huomio! Älä jätä höyrymoppia pidemmäksi ajaksi yhteen 

Käytön jälkeen (kuva F)

 Irrota puhdistuslevy (6) ja huuhtele se seuraavaa 

 Kädensijassa (9) on ripustuspidike (10a), jonka avulla 

Tekniset tiedot

FM1616
(tyyppi 1)

BDS1616R 
(tyyppi 1)

Jännite V
ac

230 230

Teho W 1600 1600

Säiliön 
tilavuus

ml 350 350

Paino kg 2,3 2,3

Vianetsintä

Ongelma Vaihe Mahdollinen ratkaisu

Höyrymoppia ei ole 
kytketty päälle

Tarkista, että laite on 

kytketty pistorasiaan 

Tarkista, että laite 
on kytketty päälle 
virtakytkimestä (1)

Tarkista pistokkeen 

Höyrymoppi ei tuota 
höyryä

Tarkista, että vesisäiliö 
(3) on täysi ja oikein 

HUOMIO: Höyryn 
muodostuminen voi 
kestää 45 sekuntia 
ensimmäisen täytön tai 

Tarkista, että 
höyrytyspainike on 

Höyrymopista tulee
liikaa höyryä
käytön
aikana.

Höyrymopissa on 3 

höyryn voimakkuutta 
säätämällä höyryn 
voimakkuuden säädintä 

(10) 

Höyrymopista tulee
liian vähän höyryä
käytön
aikana.

Höyrymopissa on 

höyryn voimakkuutta 
säätämällä höyryn 
voimakkuuden säädintä 

(10) 

Höyrymoppi lakkaa 
tuottamasta höyryä 
käytön aikana

Höyrymoppi lakkaa 
tuottamasta liian 
vähän höyryä käytön 
aikana

Tarkista kohta 4, 2 ja 3

Höyrymoppi tuottaa 
liian vähän höyryä 
käytön aikana

Tarkista kohta 4

Lisätietoa ja 
lisävarusteita 
höyrymopin käyttöön

Katso laitteeseen 
sopivat osat ja 
lisävarusteet ohjekirjan 
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